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Pirkimo sąlygų 2 priedas

BENDRIEJI REIKALAVIMAI VERTIMŲ ŽODŽIU (NUOSEKLIOJO VERTIMO) PASLAUGOMS

1. Europos šalių kalbos: anglų, estų, ispanų, italų, latvių, lenkų, prancūzų, vokiečių.
2.  Kitų šalių kalbos: ukrainiečių, arabų, kinų, rusų.
3. Vertimas žodžiu atliekamas iš lietuvių kalbos į 1 punkte nurodytas kalbas ir iš 1 punkte nurodytų kalbų į lietuvių kalbą. 
4. Vertimų sritys – teisė, verslas, kitos sritys.
5. Vertėjas turi kalbėti aiškiai, jo kalba turi būti suprantama vienareikšmiškai, taisyklingos dikcijos.
6. Vertimas žodžiu apima nuosekliojo vertimo (vertėjas klausosi kalbos ir po to atpasakoja ją kita kalba) paslaugas.
7. Išverstas tekstas turi būti tikslus, t. y. jis tiek savo turiniu, tiek ir forma turi atitikti pateiktą versti tekstą ir tos kalbos, į kurią verčiama, gramatiką, stilistiką ir leksiką.
8. Vertimo žodžiu paslaugos teikiamos pagal Užsakovo faktinį poreikį, nurodomą Užsakovo atskirame (-uose) užsakyme (-uose) pateikiamame (-uose) el. paštu, faksu, paštu ar kitomis Sutarties šalims priimtinomis komunikacijos priemonėmis.
9. Perkančiosios organizacijos įgaliotasis atstovas pateikdamas užsakymą paslaugų teikėjui dėl nuoseklaus vertimo atlikimo ne vėliau kaip prieš 1 (vieną) darbo dieną iki paslaugos atlikimo dienos (neįskaitant užsakymo dienos), ir nurodo: 
9.1.  vertimo kalbą; 
9.2.  reikalingą vertėjų skaičių; 
9.3.  vertimo tematiką; 
9.4.  preliminarią vertimo trukmę (valandomis);
9.5.  jei reikalinga, kitą būtiną informaciją.
9.6.  Numatoma vertimo data, pradžios laikas, preliminari vertimo trukmė (valandomis). Nurodydamas preliminarią vertimo trukmę Užsakovas turi įvertinti visą laiką nuo vertimo paslaugų pradžios (vertėjas pradeda darbą) iki pabaigos (vertėjas baigia darbą), taip pat įskaičiuoti pertraukų (kavos, pietų ar kitų pertraukų metu, kai vertimo paslaugos nėra būtinos) vertimo paslaugos teikimo metu laiką. 
10. Paslaugų teikėjo įgaliotasis atstovas pateikia perkančiosios organizacijos įgaliotajam atstovui vertėjo(-ų) pavardes ir kontaktinę informaciją ne vėliau kaip prieš 1 darbo dieną iki vertimo paslaugų pradžios.
11. Paslaugų teikėjas užtikrina nurodyto(-ų) vertėjo(-ų) dalyvavimą Užsakymo vykdymo vietoje visą paslaugos atlikimo laiką.
12. Mokėtina suma už suteiktas Paslaugas apskaičiuojama vertimo žodžiu (nuosekliojo vertimo) faktinį vertimo laiką (valandomis) padauginant iš Pirkimo sutarties priede nurodytos atitinkamos Paslaugos kainos. Paslaugos kaina po pirmos valandos apvalinama kas pusvalandį. 
12.1. Tuo atveju, jei atvykus vertėjui paaiškėja, kad vertimo paslaugos nebereikalingos, paslaugų teikėjui sumokama 1 (vienos) valandos vertimo paslaugų kaina. 
12.2. Tuo atveju, jei atvykus vertėjui, dėl ne nuo Tiekėjo priklausančių priežasčių (pvz., laiku neatvyksta asmenys, kurių kalba turi būti verčiama ar kt.) ir vertėjas negali laiku pradėti teikti Užsakovo užsakytų Paslaugų, už vertėjo pradelstą laiką (skaičiuojant nuo numatytos Paslaugų teikimo pradžios) mokama visa užsakytos (-ų) Paslaugos (-ų) kaina padauginant iš faktinio pradelsto laiko.
12.3. Jei ne dėl Užsakovo kaltės Tiekėjas raštu nepraneša apie negalėjimą suteikti Paslaugą reikiamu laiku, Tiekėjas atlygina Užsakovui patirtą materialinę žalą, t. y. kompensuoja kainų skirtumą, jei Paslaugos iš trečiųjų asmenų, įsigytos brangiau nei nurodyta Pirkimo sutarties priede. Užsakovas Teikėjui pateikia dokumentus, patvirtinančius apie Paslaugos pirkimą iš trečiojo asmens, kuriuose nurodyta Paslaugos pirkimo kaina.
13. Vertimui žodžiu atlikti Tiekėjas turi surasti kompetentingą (-us) vertėją (-us). Užsakovui pareikalavus, Tiekėjas privalo prieš vykdydamas užsakymą įrodyti tam užsakymui vykdyti skiriamo vertėjo (ar skiriamų vertėjų) tinkamą kvalifikaciją, kuris suteiks vertimo žodžiu paslaugas, per 1 darbo dieną nuo tokio pareikalavimo pateikimo.
14. Užsakovas, atsiradus poreikiui, turi teisę įsigyti numatytas Paslaugas skubos tvarka. Skubos tvarka taikoma tada, kai Užsakymas pateikiamas tą pačią darbo dieną arba mažiau kaip prieš 8 (aštuonias) darbo valandas iki vertimo pradžios. Skubaus vertimo atveju Paslaugų kainai taikomas koeficientas 1,5. 
15. Paslaugų teikėjas: 
15.1. Privalo užtikrinti vertimo žodžiu paslaugų teikimą kiekvieną dieną (įskaitant poilsio ir šventines dienas) bet kuriuo paros metu. 
15.2. Privalo užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį Paslaugų teikėjo darbuotojai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, reikalingą norint tinkamai teikti Paslaugas.
15.3. Paslaugų teikėjas užtikrina, kad verčiamas tekstas žodžiu atitinka originalą.
16. Sutarties vykdymo metu gautą iš STT informaciją privaloma laikyti konfidencialia ir neatskleisti jos tretiesiems asmenims vykdant sutartį ir jai pasibaigus.
17. Kai atliekamas ikiteisminės medžiagos vertimas: Paslaugų teikėjas ir jo darbuotojai, vykdantys atskirą (-us) Paslaugų gavėjo užsakymą (-us), turi būti susipažinę su Lietuvos Respublikos baudžiamojo kodekso 235 ir 247 straipsnių, nustatančių atsakomybę už melagingai ar žinomai neteisingai atliktą vertimą ir už ikiteisminio tyrimo duomenų paviešinimą, reikalavimais.
18. Paslaugų teikimo terminai:
18.1. Paslaugos užsakomos pagal poreikį. 
18.2. Paslaugos suteikiamos ne vėliau kaip po vienos darbo dienos nuo užsakymo pateikimo (neįskaitant užsakymo dienos) – įprasta tvarka.
18.3. Užsakymas pateikiamas tą pačią darbo dieną arba mažiau kaip prieš 8 (aštuonias) darbo valandas iki vertimo pradžios, – skubos tvarka.
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